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АНАЛИЗ
I.
HOSEA’S  EXPERIENCES 

I.
ЖИЗНЕНЫЙ   ОПЫТ   ОСИИ

(1:1—3:5)

a.
Title 

а.
ИМЯ

(l:1)

b.
A significant family 

б.
ОСОБЕННАЯ   СЕМЬЯ
(1:2 — 2:1)

i.
Action I: a harlot for a wife 

i.
Действие   I:  
взять   блудницу    в  жены
(1:2—3a)

ii.
Action II: a son that speaks of judgment 

ii.
Действие   II: 
сын   говорит   о  суде

(1: 3b—5)

iii.
Action III: a daughter shown no pity 

iii.
Действие   III:
 дочь  не  знает   милости
(1:6—7)

iv.
Action IV: a son that signals divorce 

iv.
Действие   IV:
 сын   намекает    на  развод
(l:8-9)

v.
Salvation speech I: an initial glimmer of hope 

v.
Речь   о  спасении   I:
первоначальный     просвет    надежды
(1:10—2:1 [Heb. 2:1—3] )

c.
A tragic separation: judgment speech I 

в.
ТРАГИЧЕСКОЕ    РАССТАВАНИЕ:
РЕЧЬ   СУДА   I
(2:2—13 [Heb. 2:4—15] )

d.
A gracious restoration

г.
МИЛОСТЕВОЕ     ВОССТАНОВЛЕНИЕ
(2:14—3:5 [Heb. 2:16—3:5] )

i.
Salvation speech II: renewal with cosmic con​sequences 

i.
Речь   о  спасении   II:    обновление  с  серьезными    последствиями
(2:l4-23 [Heb. 2:16-25] )

ii. 
Action V: reconciliation with disciplinary con​straint 

ii.
Действие   V:
примирение   с  дисциплин арными    условиями
(3:1—5)

II.
HOSEA’S MESSAGES: PART ONE 

II.
ПРОРОЧЕСТВА      ОСИИ:
 ПЕРВАЯ     ЧАСТЬ  
(4:1—11:11)

a.
Introduction: general indictment of the nation 

а.
ВСТУПЛЕНИЕ:
ПРЕДЪЯВЛЕНИЕ     ОБВИНЕНИЯ     НАРОДУ
(4:1—3) 

b.
The covenant shattered 

б.
ЗАВЕТ    ПОШАТНУЛСЯ
(4:4—5:7)

i.
The rejected law 

i.
Отвергнутый     закон

(4:4-10)

ii.
The corrupt religion 

ii.
Искаженная      религия

(4:11—19)

iii.
The culpable leadership

iii.
Руководство     заслуживающее     н ак азани е 

(5:1—7)

c.
The politics run amok 

в.
ПОЛИТИКА      ПРОВОДИМ АЯ    В    ЯРОСТИ

(5:8—7:16)

i.
Folly and greed in foreign affairs 

i.
Грех   и    жадность    во   внешней   политике
(5:8-l5)

ii.
Song of feeble penitence 

ii.
Песнь   жалкого    покаяния
(6:1—3)

iii.
Divine complaint of fickleness 

iii.
Жалоба   Бога   о   непостоянстве
(6:4-6)

iv.
Illustration of covenant infidelity 

iv.
Пример    нарушения    завета
(6:7—11a)

v.
Divine complaint of deceitfulness 

v.
Жалоба    Бога   об   обмане
(6:11b—7:2)

vi.
Judgment simile of the heated oven 

vi.
Суд   подобный     раскаленной     печи
(7:3-7)

vii.
Judgment metaphor of the inedible bread 

vii.
Метафора   о   суде   несъедобного     хлеба
(7:8-1O)

viii.
Judgment simile of the senseless dove 

viii.
Суд   под   обный   глупому    голубю
(7:11—12)

ix.
Double divine complaint of rebellion 

ix.
Двойная    жалоба   Бога   о   непослушании
(7: 13-16)

d.
The cult ripe for destruction 

г.
КУЛЬТ    ГОТОВЫЙ    К   РАЗРУШЕНИЮ
(8:1 — 9:9)

i.
Broken law 

i.
Нарушенный    закон
(8:1—3)

ii.
Illicit rulers and doomed idols 

ii.
Незаконные    правители   и    обреченные    идолы
(8:4—6)

iii.
Fruitless foreign alliances 

iii.
Бесплод и е    международных     союзов
(8:7—10)

iv.
Empty religious enthusiasm 

iv.
Пустой   религиозный    энтузиазм
(8:11—14)

v.
Frustrated cultic festivals 

v.
Нарушенные     религиозные    праздники
(9:1—9)

e.
The calling unfulfilled 

д.
НЕВЫПОЛНЕННОЕ      ПРИЗВАНИЕ
(9:10— 11:11)

i.
Grapes in the wilderness 

i.
Виноград    в    пустыне
(9: 10-17)

ii.
A luxuriant vine 

ii.
Ветвистый      виноград
(10:1—10)

iii.
A trained heifer 

iii.
Обученная     телица
(10:11—15)

iv.
The beloved child 

iv.
Возлюбленное    дитя
(11:1—11)

III.
HOSEA’S MESSAGES: PART TWO 

III.
ПРОРОЧЕСТВА     ОСИИ:
 ВТОРАЯ     ЧАСТЬ
(11:12—14:9)

a.
Ephraim and Judah, now—knaves and fools

а.
ЕФРЕМ    И   ИУДА, ТЕПЕРЬ     МОЩЕННИКИ    И    ГЛУПЦЫ
(11:12—12:1 [Heb. 12:1—2] )

b.
Jacob, then and now — arrogance and self-reliance

б.
ИАКОВ,  ТОГДА    И   ТЕПЕРЬ –   ВЫСОКОМ    ЕРИЕ    И   САМОНАДЕЯННОСТЬ
(12:2—14 [Heb. 12:3-15] )

i.
Controversy with Judah and Israel 

i.
Спори   Иудой   и   Израилем
(12:2-6)

ii.
Empty boast of Ephraim 

ii.
Пустая    хвала    Ефрема
(12:7—9)

iii.
Parables of the prophets 

iii.
Притчи    о   пророках
(12:10-14)

c.
Ephraim, then and now — idolatry and ingratitude

в.
ЕФРЕМ,   ТОГДА    И  ТЕПЕРЬ

         – ИДОЛО    ПОКЛОНСТВО     И   НЕБЛАГОДАРНОСТЬ
(13:1—16 [Heb. 13:1—14:1] )

i.
Ephraim’s tragic fall 

i.
Трагическое     падение    Ефрема
(13:1—3)

ii.
God’s ferocious judgment 

ii.
Жестокий      суд     Бога
(13:4-8)

iii.
Ephraim’s total vulnerability 

iii.
Совершенная     незащищенность      Ефрема
(13:9-11)

iv.
Ephraim’s foolish stubbornness 

iv.
Неразумное     упрямство    Ефрема
(13:12—14)

v.
Samaria’s fatal rebellion 

v.
Роковое    не   послушание      Самарии
(13:15—16)

d.
Israel and Yahweh, their future 

— repentance and res​toration 

г.
ИЗРАИЛЬ   И   ИЕГОВА,    ИХ   БУДУЮЩИЕ – 

ПОКАЯНИЕ    И   ВОССТАНОВЛЕНИЕ
(14:1—8 [Heb. 14:2—9] )

i.
Israel’s call to return 

i.
Призыв   Израиля    вернуться

(14:1—3)

ii.
Yahweh’s loving response 

ii.
Любящий  ответ   Иеговы
(14:4-8)

e.
Concluding admonition:  walking and  stumbling 

д.
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ    УВЕЩЕВАНИЕ :    ХОЖДЕНИЕ   И   ПРЕТКНОВЕНИЕ

(14:9 [Heb. 14:10] )

v.
Salvation speech I: an initial glimmer of hope 

v.
Речь   о  спасении  I:
первоначальный     просвет надежды

(1:10—2:1 [Heb. 2:1—3] )

Additional Note: Fulfilment of Hosea’s prophecies

ДОПОЛНЕНИЕ :   ИСПОЛНЕНИЕ     ПРОРОЧЕСТВ     ОСИИ

c.
A tragic separation: judgment speech I 

в.
ТРАГИЧЕСКОЕ    РАССТАВАНИЕ:
РЕЧЬ    СУДА  I

(2:2—13 [Heb. 2:4—15] )

2:8-13

Additional  Note:  The  Baals

ДОПОЛНЕНИЕ:
 ВААЛЫ

c.
The politics run amok 

в.
ПОЛИТИКА    ПРОВОДИМАЯ     В   ЯРОСТИ
(5:8—7:16)

ADDITIONAL NOTE: POSSIBlE HISTORICAL backgrounds
ДОПОЛНЕНИЕ:
ВОЗМОЖНЫЕ    ИСТОРИЧЕСКИЕ     ПРЕДПОСЫЛКИ

